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OBPA3HUHI BAJJUUHI TAPJKUMAJIA TAJIKUHA
(B. JI. Bouinuynune “Cyna” pomanunune pyc 6a y30eK muanapu mapicumacu Mucoauoa)

Pacynoe Hopmypoo,
Cam/[4THU yxumysuucu

Kanum cysnap: obpas, opuecunan mui, 0AQOUU MAPAHCUMA HCAPEHU, OAOUUL MAPICUMAOA
OVEKOOPIUK, CY3MA-CY3 MAPACUMA, KOHMEKC, CY3HUHE IY2ABULL MABHOCU, ACAP KAXPAMOHU.

banumii TYKIMa obpasnapu
KULIWJIAPHUHT JKyJa KYMUWIATHra MaH3yp
Oynumm, ynapHuHr KahdusaTiapu wudomacu
OynumM 103uM. 3aMOHAMU3 KUIIMJIAPUHUHT
IOKCAaK  HOBAaTOpJMK  OWilaH  spaTWira
SHTUJIaH-STHTH ~ oOpasnapu  Oup-OupiapuHu
TaKpopJlaMaciiry, XapakaT Ba KapalulapH,
Op3y Ba TYIIyHYaJapy OpPUTMHAN OYIMIIM
Tanad STUIagu. YIIapHHUHT Xap KalCUCH y3ura
xoc Oup aAyHé OYnuIM, TabCUp Kydd Ba
SMOIMOHAUIUTH Xap JKUXATAAaH FOKCAKIIUTH
Owran Oomka oOpasnapaaH (apk Kuaaaw.
[ynuar yuyn xam Anekceil Tosctoi kym
HWIMMK WKOAMH Taxkpubanapura acociaHu0
“bamuuii  Tadakkyp” HOMIM MaKoJacuaa
“MuHr  XWJI  Ipouecciap — HaTWXKacuja
KOHBeWep/iaH YMKaJurad MalHa kabu oopas
XaM aHUK Ba €EpKuH, Tyrai Tadakkyp
HATMOKACUIECK MYIIKYJN JkapaéH acocuiaa
103ara Kenaau’”’, aerad sau [1, 228].

[lynnat oSKaH, MYTAapKUM Y3UHUHT
Tap)KUMa MaxCyJOTHHH YMKapap 3KaH, YHAaH

OpUrMHAI TWIga spatwirad  oOpaszmap,
yIApHUHT Xap KalCHCHHUHT Yy3ura Xoc Oup
IyHE Oynuiu, TabCUP Ky4Hd Ba

SMOLIMOHAJJIUTH, Xap JKUXATAaH HOKCAKINUTH
Owran Oomika obpasnapaaH GapK KUIHIIUHA
YyKyp aHIVIaraHu XOJiJja Tap)KHMa IOMYyIINra
KUPUIIMIIY TaKO30 STHIIAIH.

WNurmm3 €3yBurcu B. JI. BolHu4HHMHT
“Cyna” pomaHu 00pa3IapuHUHT PYyC Ba y30€K
TWIIApU BapuaHTIapuga HQoAaTaHUIINHA
Ky3aTHII Xapa€Huaa yia JaBp E€NUTApUHUHT

KaTTajap  TOMOHHUJAH  Kym  XoJyjapaa
TaHOexj1apra ydparaHura TYBOX OYJIMIIUMH3
MYMKUH.

PomanHuHr TYpTHHUM O00HMIa SHTU
pekTop acap Oom KaxpaMOHH ApTYypHHU
nappoB  y3ura Kapatu® omamu.  YyHKH
VHUBEPCUTET OOLUIMKIAPH TOMOHHUIAH OIHO
Oopwiran  cuécaT, KaTTUK  TaHKUAJIAp
CTYICHTIIAp KATOpU APTYPHHHT XaM JKHFUTA
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Teragd. byHHM sXmuM aHrjgaraH — pekTop
Ba3UATHU Aptypra ETuru Ounan
TYIIYHTUPUINTA YPUHAIA Ba Y PEKTOPHHUHT
xap Oup KypcaTmacura UTOaT  KuJa
Oonutariqu. Jlynéma Tabuatu KUXaTUIAH
OeOomumnkka yunO Typran €unuiap KYIUINTH,
OIYHUHT Y9yH YJIapHUHT IMaXCHTa KaTTajiap
XypMmaTr OujaH Kapaiica, ynap OpTHKYa
TalIBUII TYFAUPMACIUTUHU alTa Typuo,
peKTOp ¥3 HyTKMOa KyWugaru uOopaHu
KUCTUPHO yTamu:

“But, of course, the most docile horse
will kick if you are always jerking at the
rein’[2, 42].

Ma3skyp JKYMIIaHUHT pyC TWIHJATH
“cmupnas  nowadb cmanem Opvikamvcs”
nbopacun  y30ek Tuiaura TyOaHIaruva
Tap>KMMa KUJITUHTaHWHU Ky3aTHII MYMKHUH:

“Axup reowr om xam, xaoeb dHcunO8uU
mopmasepuiica, 010Uy 0éKIapuHu Kymapuo
onaou’’[3, 32].

Otuunr tenmimm (horse will Kick) §36ex
TUJIMJIa OTHUHT OJIMHTY OEKJIApHHH KYTapuo

OJIMIINIrA, SIBHM  KaWcapjiuru TYTHUIIUTa
“MyBO(UKIAIITUPUITAH . Kypunuod
TypUOJUKH, KHUTOOXOH acap MyTOJaacu

)Kapa€Huaa ENUIAPHUHT JKaMUATIArd YpHH,
YJAAQPHUHT KaMCUTWJIMIINTa HUCOATaH PEKTOp
TAJIUIAH  OJWHIaH O KyMJaJlap  OpKaJIH
ApTypHUHT XaM 3HJHU €1 0ojla 3MACIUTHHU
TYJIHMK aHTJIai Oormianu.

Masbaymkn, poMaH y30ek  THiIUTa
OwIBOCHTa, SBHU pyc THWIH  OpKaJIH
yrupwiras. Iy kxuxataaH, TapKUMOH BOCUTA
THIIA ndonananaguran xap oup
“YHCYp”HMHT  ¥3  9bTHOOpPHIAH  ueTna
KOJIMIIMIa Wyl  KyWMaciauKKka  Xapakar
KWIaOH.

3epo, POMAHHHMHI pPyC THIHJATH
BApUMAHTHJA  JKyMja  KyWuparuya  y3

ndogacuHu TONTaH:
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“Ho 6e0b u cmupuas 10mads cmanem

Opvikambcst,  eciu  NOCMOSHHO — 0epeamb
nosoows” [4, 28].
“will  kick” xamma “Opwikamvcsa’”

CY3JIapUHUHT JIYyFaBHUMl MabHOCHHH XucOOra
OJNITaH XOJIZa, MYTapKUM >KyMIJIaHU “‘menu6
onaou” €xu  “menadu” Tap3uma JAaBOM
3TTHpCca 5au, HOOpaHMHT Hadakar BocHTa
TUJIIaTUACK, OajJKu OpUTHHANl HyCXaJaruaex
‘“KapaHriamy’ra — SpUIIMIATaH  Oynapau,
HazapuMHU3/a.

Acapau Myrtomaa KwiuO OopapkaH,
KUTOOXOH LIyypuJa oOpa3NapHUHT Y3HUra XOC
XYCYCUSTIIApHU, WYKM XapakTepiapd KEeHT
MuKEcaa ounsa 6opaau. Acap nepcoHaxIapu
TOMOHHUJAH KaxpaMoH ApTyp oOpasura
HUcOaTaH OWIAMpPUITad TadCUIOTIIAP OPKAIH
KMUTOOXOH yIla KaxpaMoOH TyFpucuma 3
OwnrannapuHu OoWuTHO Oopamu. ApTyp
Ounan cyx0aTH acHOCH/JA JWHUN CEMHHAPHS
PEKTOpYM KaHOHMK MOHTaHEIIM  XakKuja
TYXTaJIau:

“But | know Canon Montanelli takes a
great interest in you, and | fancy he is a little
anxious on your behalf — just as | should be if
| were leaving a favourite pupil ” [2, 46].

[Tapyanu pyc THiIIa YKUUMU3:

“Ho s  3mnai, umo  KAHOHUK
Moumanennu ouenvb 3a60mumcs 0 8ac u, eciu
He owubaiocoL, MpesoHCUMcs O eaulem
onazononyyuu. A 6vl mooice mpesgocuics,
CIYYUCL MHE paccmamuvCs ¢ JH0OUMbIM
socnumannuxom ’[4, 31].

OpuruHan Twiga 6aéH stwiran “is a
little anxious on your behalf” u6opacu pyc
TAIUOIA  “‘mpesodcumcs o eauwem  01a20
noayyuu” xabu wudomamanran Oynca, Oy
y30ek THJIATA Kenuo “cusHune
CanoMamauesuHeUu3 myepucuoa Xagomup xam
kunub opaou” [3, 36] ra aitnanran. By epna
y36ex Tap)KUMOHU Mup3akaiaoH
HcemonnuitHuHT Oaguuil TapKuma IOMYIIUTa
IIYHYaKd FO03aKW OSMac, Oamku XaKUKHHA
wkomuid  wmr  cudatuga  CHIAITAaHUHU
Ky3aTUIll KHHUH 3Mac, anbarra. Pyc tununaru
«baazononyquey CY3u cy3ma-cy3 sMac, OMpoK
cyx0ar acHocHIa Ba3usAT Ba XOJAaTJaH KeIuo
YUKKaH X0Jaa V30ek TUJIUTa
“canomamaueuneuz myspucuoa’ MIAKIAIA
armapwirad. YyHoHuH, mapya y30eKk THiIHMaa
KyWHJaruya sKxapaHriann:
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“bupok, ean  wyHOaKu,  KAHOHUK
Moumanennu cuzea oicyoa xam  2amxyp,
UHHAKelUH, Hazapumoa, CUBHUHZ

CanoMamaueuHeUu3 myepucuoa Xagomup Xam
Kuaub opaou. By 6eocuz smac... Aeap saxuiu
KVpean wWocupoumMoan axcpacam, MeHUuHe
V3um xam xasomupea mywapoum” [3, 36].

Aptyp €rokxoHara kupu0, OyT onguaa
TU3 4YyKaau. DpTacd KyHU s3pTaynad xaspar
Kapaun yHuHr TaBOacwHHM KaOyd KHUJIUINTA
BabJa KWIraH 3]4. DHAM Yy Macxa OJIuaH
KWJIQJUraH aHa Iy TaBOa-Tazappyra y30K Ba
acToimn ubonmat OunaH Y3uHM Talépramm
kepak Oymanu. [lepcoHax HYTKUIAaH OJMHTAH
yi0y napuara JUKKaTHHTU3HU KaJl0 3TMOKYHU
9/IUK:

Kneeling with clasped hands and bent
head, he looked back over the month, and
reckoned up the miniature sins of impatience,
carelessness, hastiness of temper, which had
left their faint, small sports upon the
whiteness of his soul. Beyond these he could
find nothing; in this month he had been too
happy to sin much [2, 47].

V3-y3umn OaxoJamt YHCYpIapu
YCTYHIIMK KacO 3TraH Ma3Kyp XyMmJja OpKaJiu
KUTOOXOH  ApTypHMHr  ¥3ura  OepraH
cudatiapuHu ‘“>kamrapu6d Oopaau’.

Cmos Ha KONeHsAX, CO CLONCEHHbIMU HA
2pyou pyKamu U CKIOHEHHOU 20]10801U, OH
BCNOMUHATL OeHb 3a OHeM 8ecb NPOouleOulull
Mecay U nepecuumsvléanl C80U MANeHbKUe
2pexu - HemepneHue, pazopancumenrbHOCMy,
becneynocme, Uymuymes nAMHAGUWUE €20
oyuesnyto yucmomy [4, 32].

Acn  Ttunga  OepwiraH  cudatiap
POMaHHUHT TapKuMa BapHaHTIApUIA
KyHHIIaru Tap3a MOXHPOHA aKC ATTUPHITAH:
impatience — uemepnenue — uuOaAMCU3IUK;,
carelessness —  pazopascumenvHocms — —
eneunmakaux, hastiness — 6ecneunocms —
maosican2nuk Kaou.

Xaétu gaBomuaa Aptyp y3ura MyHOCHO
KypMaran ¢aswiarmiap pyc THIH BapHaHTH
Ounan Oup Karopa “yuuHYM T HycXacuja
XaM YCTaJWK OWJaH YTHPWITAHWUTA IIOXHIT
OYNMUIIMMM3 TypraH rai.

y mu3z YYKKAH, KYJLApUuHU
KO8yumupean 6a O0WUHU Kyt COTUHMUPSAH
xon0a uxkpan opkaea, ymeaw otiea Kapaou 6a
YUOAMCUSIUK, — eHSUNMAKIUK, — MANCAHSIUK
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KUieaw Ke3iapuHu  3¢1ab,  mauda-uyyuoa
2YHOXapuHu Oup-oup canad uuxou. Ammo
oynap yHume mosa Kanbuea 3augheuna 002
oyau6 mywean mavoa ynoxaap 20u [3, 37].

bom kaxpamoH Tyrpucuia aiTwiran Oy
Kabu canbwii (azunatTiap yHHHT Y3UTa Xam
€KMaciIMruHu  KUTOOXOH OopraH  cailue
aHrnaii  Oonwraiimu. HWuuyHyH, Oy Xakma
VKyBUH ¥3 XyJI0CACHHU XaM YHKaPaIu.

Kynnapuunr oupuna Aptyp
KYWJIaruHUHT EKaCHHU €4aju, KYWHUIaH Oup
napya Koro3 yun6 tymagu. by JKemmanunr
MakTyOuacu Oynub, yHu ApPTyp KyHU OuiaH
Kykparuna cakina® ropaau. MaktyOdaHu
epaaH oiaub odaau, KSMUH YHH YOaau; CYHT
spaliMarad Ui KuiuO KyWaum, AeraH xupa
Oup TymryHua OWJIaH KOFO3HHM SHA TaxJai
Ooommmaiimu.  Ky3m  Koro3  opkacuparu
carpiapra Tylajad; yHU 005 YKAUMaraH 3.

“.. Be sure and come as soon as
possible,” it ran, ‘for I want you to meet
Bolla. He has been staying here, and we have
read together every day” [2, 47-48].

By carpnapuu yxkuranma, ApTypHUHT
103M KUIT-KU3apuO KeTau.

“Xamuwa ywa bonna! Jlusopnooa ana
Huma Kunub ropubou y? Heea snou Kemma y
ounan kumoo yKuwaou? Yuune konmpabaunoa
uwnapuoa Huma Kususkmupaprau Kemmanu?
bonna  ynu  6ymywnaii  cexprab  onou.
HKemmanu — saxwu Kypub  KoneaHaucu
AHBAPOA2U  MANCIUCOAEK Ce3UNUO MYpeaH
90u.  Ilynune  yuyyn  ywaumoa  EHUO
eanupaémean 30u-oa! Snou y Ku3z émuoa, xap
KYH bupea-oupea kumoo6 yxuwaou” [3, 38].

Aturn  Oeml  MHHYTTMHAa  OJAMH
Ma3JIyMIIMK Op3yJiapu OWjaH KyKiapAa ydraH
acap Ooml KaxpamMOHH ApTyp MaHa OHHAU
KHUHOSITYM CHHTApH  TypHOIHM, BHXKIOHU
a300JaHasITH.

A soul capable of sordid jealousies and
suspicions; of selfish animosities and
ungenerous hatred — and against a comrade!
He covered his face with both hands in bitter
humiliation [2, 48].

ApTyp Y3UHU TaxKupJaiau, ¥3 YpToru
XaKuaa mryoxanmapra Oepunay,
nactkamapya bommanan JKemmanu paiik
KUJIAU.

bynap acapuuHr pyc  THIMIAru
HyCXacHJa Kyiujaruda yrUpuIraHura ryBox
Oynamus:

3nauum, ona (Oywa) cnocobna Ha
HU3KYI0 pPeBHOCMb U NOO03PEHUsl, CNOCOOHA
numams 3a6Ucme U MeKylo 3100y, oa ewe K
mosapuuy! B nopviee 20pPbK020
camoyHududicenus —~ Apmyp  3aKkpuli  IUyo
pykamu [4, 33].

I'ynoxap Y4yH TaBOa-Tazappy
kuna€tu® xam KanOuHu Kampal® onaérran
pamik yTH Yy4yyH ApTyp Y3MHM Kedupa
OJIMaT1, BUXK/I0HH a3001aHa M.

Xymiac,  MmyTapkuM  Mup3akaioH
Hcemonnuit  ToMoHMZaH — ¥30exk  TUiMra
aFrJapuiraH  MasKyp pomaH  oOpasnapu
ACapHHUHI acl HycXaJard kabu KUTOOXOHJa
TYyJIaquruya TaaccypoT KOJAUPAIH, JAeraH
TYXTaMra KeJIUIIra acoCIMMMU3.
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Pacynoe H. Humepnpemauyus oopaza 6 XyooiycecmeeHHOM nepeeode (Ha npumepe
nepeeooa na pycckuil u y30eKkckuii azviku npouseedenusn B. JI. Bounuu «Qeo0»). B cmamve
paccmampusaemcs Co30aHue Xy00dCeCmEeHH020 00pasza 8 NpPoU38e0eHUsX, NepeBe0eHHbIX C
AHRNULICKO20 HA PYCCKULl U y30eKcKull A3bIKu. Agmop cmasum yenb NOKA3amv nepeoavy maxux
0cobeHHOoCmell NepcoHax;ca, Kak peusb, nogedeHue, Xapakmep npu nepesooe.

Rasulov N. The interpretation of the image in literary translation (on the example of the
translation of the novel “The Gadfly” by E. L. Voynich into Russian and Uzbek). The article
discusses the interpretation of the image in literary translation from English into Russian and
Uzbek. The author aims to show transferring of some peculiarities of the literary heroes, such as
expressive speech, behavior, character, manner in practical translation.



